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  18جثُية 

اْ ٘ئلاء الاُِ اٌز٠ٓ رخٍفُٙ ٠غّؼْٛ ٌٍؼبئف١ٓ ٚ اٌؼشاف١ٓ ٚ اِب أذ فٍُ ٠غّح ٌه اٌشة  14: 18

 اٌٙه ٘ىزا 

 ْ ٠م١ُ ٌه اٌشة اٌٙه ٔج١ب ِٓ ٚعطه ِٓ اخٛره ِضٍٟ ٌٗ رغّؼٛ 15: 18

حغت وً ِب ؽٍجذ ِٓ اٌشة اٌٙه فٟ حٛس٠ت ٠َٛ الاجزّبع لبئلا لا اػٛد اعّغ طٛد  16: 18

 اٌشة اٌٟٙ ٚ لا اسٜ ٘زٖ إٌبس اٌؼظ١ّخ ا٠ؼب ٌئلا اِٛد 

 لبي ٌٟ اٌشة لذ احغٕٛا ف١ّب رىٍّٛا  17: 18

 ٠ٗ ثٗال١ُ ٌُٙ ٔج١ب ِٓ ٚعؾ اخٛرُٙ ِضٍه ٚ اجؼً ولاِٟ فٟ فّٗ ف١ىٍُّٙ ثىً ِب اٚص 18: 18

 

 ٔنُفٓى الاػذاد َذسس الٕال الاتاء يؼا

 

 انمذيش اغُاطيٕس 

 َٓاية انمشٌ الأل انًيلادي

Chapter II.—The true doctrine respecting God and Christ. 

For Moses, the faithful servant of God, when he said, ―The Lord thy 

God is one Lord,‖
12181218

    Deut. vi. 4; Mark xii. 29. and thus proclaimed 

that there was only one God, did yet forthwith confess also our Lord when 

he said, ―The Lord rained upon Sodom and Gomorrah fire and brimstone 
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from the Lord.‖
12191219

    Gen. xix. 24. And again, ―And God
12201220

    The 

MS. has ―Lord.‖ said, Let Us make man after our image: and so God made 

man, after the image of God made He him.‖
12211221

    Gen. i. 26, 27. And 

further ―In the image of God made He man.‖
12221222

    Gen. v. 1, Gen. ix. 6. 

And that [the Son of God] was to be made man [Moses shows when] he 

says, ―A prophet shall the Lord raise up unto you of your brethren, like unto 

me.‖
12231223

   Deut. xviii. 15; Acts iii. 22, Acts vii. 37.  

 جشجًحّ 

انشب يٍ ٔصطك  لال َثي يميى نك( يٕصي اظٓش ديًُا) كاٌ يخطظ نيكٌٕ اَضاٌ ( اتٍ الله ) ْٕٔ 

.يٍ اخٕجك يثهي   

 

دٔس الاصكُذسيٌانمذيش اكهيى  

Presently, therefore, Moses prophetically, giving place to the perfect 

Instructor the Word, predicts both the name and the office of Instructor, and 

committing to the people the commands of obedience, sets before them the 

Instructor. 

―A prophet,‖ says he, ―like Me shall God raise up to you of your brethren,‖ 

pointing out Jesus the Son of God, by an allusion to Jesus the son of Nun; 

for the name of Jesus predicted in the law was a shadow of Christ. He adds, 

therefore, consulting the advantage of the people, ―Him shall ye 

hear;‖
11641164

    Deut. xviii. 15. and, ―The man who will not hear that 

Prophet,‖
11651165

    Deut. xviii. 19. him He threatens. 
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ٔجؼهيًات انكهًّ جٕلغ الاصى ٔجؼهيًات انضيذ ٔايش انُاس  داضشيا يٕصي تانُثِٕ اػطي ٔصف

َثي لال يثهي صيميًّ انشب نكى يٍ اخٕجكى يشيش اني يضٕع . تأايش انطاػّ ٔٔضغ انًذيش ايايٓى 

ٔاضاف . اتٍ الله تاشاسِ اني يضٕع اتٍ انشاْثّ لاٌ اصى يضٕع لذ جٕلغ تّ انُايٕس كظم انًضيخ   

 

 ٔيكًم 

But gnostic perfection in the case of the legal man is the acceptance of the 

Gospel, that he that is after the law may be perfect. For so he, who was after 

the law, Moses, foretold that it was necessary to hear in order that we might, 

according to the apostle, receive Christ, the fulness of the law.
28732873

    Deut. 

xviii. 15; Rom. x. 4. But now in the Gospel the Gnostic attains 

proficiency not only by making use of the law as a step, but by 

understanding and comprehending it, as the Lord who gave the Covenants 

delivered it to the apostles. And if he conduct himself rightly (as assuredly it 

is impossible to attain knowledge (gnosis) by bad conduct); and if, further, 

having made an eminently right confession, he become a martyr out of love, 

obtaining considerable renown as among men; not even thus will he be 

called perfect in the flesh beforehand 

 لاٌ انضيذ اػطي اجفاق صهى نهشصم ٔنٕ ْٕ ٔضخ تطشيمّ صذيذّ 

 

 انؼلايّ جشجهياٌ 

any more than you have favoured us with a revelation about your own prior 

existence? ―Hear ye Him,‖ therefore, whom from the beginning (the 

Creator) had declared entitled to be heard in the name of a prophet, since it 

was as a prophet that He had to be regarded by the people. ―A prophet,‖ says 
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Moses, ―shall the Lord your God raise up unto you, of your sons the voice of 

His Son‖ (that is, of course, after a carnal descent
43534353

    Censum: Some 

read sensum, ―sense.‖ ); ―unto Him shall ye hearken, as unto me.‖
43544354

    

Deut. xviii. 15. ―Every one who will not hearken unto Him, his 

soul
43554355

    Anima: life. shall be cut off from amongst his 

people.‖
43564356

    Deut. xviii. 19.  So also Isaiah: ―Who is there among 

you that feareth God? Let him hear the voice of His Son.This voice the 

Father was going Himself. 

ٔ يٍ ْٕ تيُكى  (...كاتيحال)َثي لال يٕصي يميى نك انشب انٓك نكى يٍ اتُاؤكى يكٌٕ صٕت اتُّ 

 يخاف الله يجة اٌ يضًغ صٕت اتُّ ْٕٔ صٕت الاب انزي يكٌٕ تُفضّ 

 

 انؼلايّ أسيجإَس 

And to this is subjoined the promise:  ―A prophet shall the LORD thy God 

raise up unto thee from among thy brethren.‖
31353135

    Cf. Deut. xviii. 15.   

Since, therefore, the heathen employ modes of divination either by oracles or 

by omens, or by birds, or by ventriloquists, or by those who profess the art 

of sacrifice, or by Chaldean genealogists—all which practices were 

forbidden to the Jews—this people, if they had no means of attaining a 

knowledge of futurity, being led by the passion common to humanity of 

ascertaining the future would have despised their own prophets, as not 

having in them any particle of divinity; 

 

 ٔايضا يمٕل 
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but as for thee, the LORD thy God has not suffered thee to do so.‖
40564056

    

Cf. Deut. xviii. 14, cf. 12.   And he adds:  ―A prophet shall the LORD your 

God raise up unto you from among your brethren.‖
40574057

    Cf. Deut. xviii. 

15.   On one occasion, moreover, God, wishing by means of an augur to 

turn away (His people) from the practice of divination, 

 

 انمذيش كثشيإَس

and He shall be the expectation of the nations.‖
50645064

    Gen. xlix. 10. He 

is spoken of by Moses when he says: ―Provide another whom thou mayest 

send.‖
50655065

    Ex. iv. 13. He is again spoken of by the same, when he 

testifies, saying: ―A Prophet will God raise up to you from your brethren; 

listen to Him as if to Me.‖
50665066

    Deut. xviii. 15. It is He, too, that he 

speaks of when he says: ―Ye shall see your life hanging in doubt night and 

day, and ye shall not believe Him 

نى يٍ خلال يٕصي ديًُا لال ػُذيا شٓذ َثي يميى نك انشب يٍ ٔصطك يٍ تيٍ اخٕجك اصًغ الله جك

لاَّ ْٕ ( كاتيحال)نٓى كًا ني   

 

 انمذيش اسخيلأس 

he indicated who He was, and whence He was to come. For he said: ―The 

Lord God will raise up unto you a Prophet from among your brethren, like 

unto me: unto Him hearken ye.‖
19631963

    Deut. xviii. 15.  

 

 انمذيش ييثٕديٕس 
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and spake of Him to all that looked for redemption in Jerusalem, even as the 

things that were spoken of both have been appositely and excellently 

recorded, and quite in harmony with the sacred festival. For it was fitting 

and necessary that the old man who knew so accurately that decree of the 

law, in which it is said: Hear Him, and every soul that will not hearken unto 

Him shall be cut off from His people,
30863086

    Deut. xviii. 15–19.  

 

 جؼانيى انحلاييز الاثُي ػشش

 

Still further He said, ‗I am he concerning whom Moses prophesied, saying, 

A Prophet shall the Lord our God raise unto you of your brethren, like unto 

me:  Him hear in all things; and whosoever will not hear that Prophet shall 

die.‘
10051005

    Deut. xviii. 15–19; Acts iii. 22; vii. 37. 

اَا يمصذ تٓا انزي جُا ػُّ يٕصي ديًُا لال َثي صيميى نك انشب يٍ ٔصطك يٍ تيٍ ( الله)ْٕٔ لال 

 اخٕجك 

 

 انمذيش اغشيغٕسيٕس 

And, as many prophets had appeared in Israel, and one in particular was 

looked for according to the prophecy of Moses, who said,
48334833

    Deut. 

xviii. 15. ―A prophet shall the Lord your God raise up to you of your 

brethren, like unto me, him shall ye hear; and it shall come to pass that every 

soul that shall not hear that prophet shall be destroyed from among the 

people,‖ they, therefore, ask a third question, not whether he is a prophet, 
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but whether he is the prophet.  Now, they did not apply this 354 name to the 

Christ, but supposed the prophet to be a second figure beside the Christ.  But 

John, on the contrary, who knew that He whose forerunner he was was both 

the Christ and the prophet thus foretold, answered ―No;‖ whereas, if they 

had asked if he was a prophet, he would have answered ―Yes;‖
48344834

    John 

i. 25. for he was not unconscious that he was a prophet. 

 ٔيششح انفشق تيٍ انُثي ٔ َثي 

 

 يٕدُا رْثي انفى

And yet Moses had said, ―A Prophet shall the Lord raise up unto you: and 

the rest also told of this (Christ) that He would come: and the prophet again 

said, ―What house will ye build Me?‖ and again, ―Did ye offer to Me slain 

beasts and sacrifices‖ those ―forty years?‖ (Deut. xviii. 18.) 

 

How, in what way has it so taught? Moses says, speaking of Christ, ―The 

Lord God will raise up unto thee a Prophet from the midst of thee of thy 

brethren, like unto me; unto Him shall ye hearken.‖ (Deut. xviii. 15.) 

Yet surely he was a prophet. Wherefore then doth he deny it? Because again 

he looks to the intention of his questioners. For they expected that some 

especial prophet should come, because Moses said, ―The Lord thy God will 

raise up unto thee a Prophet of thy brethren like unto me, unto Him shall ye 

harken.‖ ( Deut. xviii. 15.) Now this was Christ. 
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انشصٕني انمذيش اثاَاصيٕس    

God with us
21472147

    Is. vii. 14; Matt. i. 23. ;‘ and that, ‗A prophet shall 

the Lord your God raise up to you
21482148

    Deut. xviii. 15. ,‘ is spoken of 

one of the Prophets; and who, as to the words, ‗ 

 الله يؼُا ٔلال َثي صيميى نك انشب انٓك جكهى ػٍ انُثي انزي ْٕ انكهًّ 

 

 انمذيش اغشيغٕسيٕس انُزَيزي 

Moses then, the prophet, saith, A Prophet shall the Lord your God raise up 

unto you of your brethren, like unto me
14181418

    Deut. xviii. 15; Acts vii. 37. 

:  but let that ―like unto me‖ be reserved awhile to be examined in its 

proper place
14191419

    ἐξεταζόμενον , a clear instance of the Gerundive, or 

quasi-Future, sense of the Present Participle, common in Cyril.  ―This 

intention is not fulfilled in the sequel of these Lectures‖ (R.W.C.).  

 

 ٔػهي يٍ لشاء يؼي الٕال الاتاء اٌ يضحُحج انًؼُي 

 

نًفٕٓو انؼذد ايات جشيش   

 

لأىُ خفزُ ِٓ اجً .أب وٕذ ٚالف ث١ٓ اٌشة ٚث١ٕىُ فٟ رٌه اٌٛلذ ٌىٟ اخجشوُ ثىلاَ اٌشة  5:5رش 

فمبي.إٌبس ٌُٚ رظؼذٚا اٌٝ اٌججً  

 

ٌُٚ ٠مُ ثؼذ ٔجٟ فٟ اعشائ١ً ِضً ِٛعٝ اٌزٞ ػشفٗ اٌشة ٚجٙب ٌٛجٗ  34:10رش    
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وزت ػٕٗ ِٛعٝ فٟ إٌبِٛط ٚالأج١بء ٠غٛع  ف١ٍجظ ٚجذ ٔضٕبئ١ً ٚلبي ٌٗ ٚجذٔب اٌزٞ  ٠1:45ٛ 

.اثٓ ٠ٛعف اٌزٞ ِٓ إٌبطشح  

 

ٌٗ رغّؼْٛ فٟ وً .فبْ ِٛعٝ لبي ٣ٌثبء اْ ٔج١ب ِضٍٟ ع١م١ُ ٌىُ اٌشة اٌٙىُ ِٓ اخٛرىُ  3:22اع 

.ِب ٠ىٍّىُ ثٗ  

 

.٠ٚىْٛ اْ وً ٔفظ لا رغّغ ٌزٌه إٌجٟ رجبد ِٓ اٌشؼت  3:23اع   

 

ٌٗ .لبي ٌجٕٟ اعشائ١ً ٔج١ب ِضٍٟ ع١م١ُ ٌىُ اٌشة اٌٙىُ ِٓ اخٛرىُ ٘زا ٘ٛ ِٛعٝ اٌزٞ  7:37اع 

.رغّؼْٛ  

 

فمبلا اٌّخزظخ ث١غٛع إٌبطشٞ اٌزٞ وبْ أغبٔب ٔج١ب ِمزذسا فٟ .فمبي ٌّٙب ِٚب ٟ٘  24:19ٌٛ 

.اٌفؼً ٚاٌمٛي اِبَ الله ٚج١ّغ اٌشؼت  

 

٠غٛع اٌّغ١ح لأٗ ٠ٛجذ اٌٗ ٚاحذ ٚٚع١ؾ ٚاحذ ث١ٓ الله ٚإٌبط الأغبْ  2:5رٟ 1  

 

الله ثؼذ ِب وٍُ ا٢ثبء ثبلأج١بء لذ٠ّب ثبٔٛاع ٚؽشق وض١شح  1:1ػت   

 

وٍّٕب فٟ ٘زٖ الا٠بَ الاخ١شح فٟ اثٕٗ اٌزٞ جؼٍٗ ٚاسصب ٌىً شٟء اٌزٞ ثٗ ا٠ؼب ػًّ   1:2ػت 

 اٌؼب١ٌّٓ

 

.ٌزٌه ٠جت اْ ٔزٕجٗ اوضش اٌٝ ِب عّؼٕب ٌئلا ٔفٛرٗ  2:1ػت   

 

ٌّخ اٌزٟ رىٍُ ثٙب ِلائىخ لذ طبسد صبثزخ ٚوً رؼذ ِٚؼظ١خ ٔبي ِجبصاح لأٗ اْ وبٔذ اٌه  2:2ػت 

 ػبدٌخ



 

فى١ف ٕٔجٛ ٔحٓ اْ إٍّ٘ب خلاطب ٘زا ِمذاسٖ لذ اثزذأ اٌشة ثبٌزىٍُ ثٗ صُ رضجذ ٌٕب ِٓ   2:3ػت 

 اٌز٠ٓ عّؼٛا

 

.حبي وٛٔٗ ا١ِٕب ٌٍزٞ البِٗ وّب وبْ ِٛعٝ ا٠ؼب فٟ وً ث١زٗ  3:2ػت   

 

د حغت ا٘لا ٌّجذ اوضش ِٓ ِٛعٝ ثّمذاس ِب ٌجبٟٔ اٌج١ذ ِٓ وشاِخ اوضش ِٓ فبْ ٘زا ق  3:3ػت 

.اٌج١ذ  

 

.لاْ وً ث١ذ ٠ج١ٕٗ أغبْ ِب ٌٚىٓ ثبٟٔ اٌىً ٘ٛ الله  3:4ػت   

 

.ِٚٛعٝ وبْ ا١ِٕب فٟ وً ث١زٗ وخبدَ شٙبدح ٌٍؼز١ذ اْ ٠زىٍُ ثٗ  3:5ػت   

 

ا ثضمخ اٌشجبء ٚافزخبسٖ صبثزخ اٌٝ ٚث١زٗ ٔحٓ اْ رّغىٓ.ٚاِب اٌّغ١ح فىبثٓ ػٍٝ ث١زٗ  3:6ػت 

 إٌٙب٠خ

 

ٚف١ّب ٘ٛ ٠زىٍُ ارا عحبثخ ١ٔشح ظٍٍزُٙ ٚطٛد ِٓ اٌغحبثخ لبئلا ٘زا ٘ٛ اثٕٟ اٌحج١ت   17:5ِذ 

.ٌٗ اعّؼٛا.اٌزٞ ثٗ عشسد  

 

.ٌٗ اعّؼٛا.ٚطبس طٛد ِٓ اٌغحبثخ لبئلا ٘زا ٘ٛ اثٕٟ اٌحج١ت  9:35ٌٛ   

 

ٚاٌزٞ ٠شرٌٕٟ ٠شري اٌزٞ اسعٍٕٟ.ٌزٞ ٠شرٌىُ ٠شرٌٕٟٚا.اٌزٞ ٠غّغ ِٕىُ ٠غّغ ِٕٟ  10:16ٌٛ   

 

.اجبة ٠غٛع ٚلبي ٌُٙ ٘زا ٘ٛ ػًّ الله اْ رئِٕٛا ثبٌزٞ ٘ٛ اسعٍٗ  ٠6:29ٛ   

 

وٍّٕب فٟ ٘زٖ الا٠بَ الاخ١شح فٟ اثٕٗ اٌزٞ جؼٍٗ ٚاسصب ٌىً شٟء اٌزٞ ثٗ ا٠ؼب ػًّ   1:2ػت 

 اٌؼب١ٌّٓ



 

ٚ٘زٖ ٟ٘ ٚط١زٗ اْ ٔئِٓ ثبعُ اثٕٗ ٠غٛع اٌّغ١ح ٚٔحت ثؼؼٕب ثؼؼب وّب اػطبٔب   ٠3:23ٛ 1

.ٚط١خ  

 

 ٔايضا 

 46: 5إَجيم يٕدُا 

 

ُْ دُ  ْٕزُ ْٛ وُ ٌَ ُْ َْ ٤َٔنَّىُ لُٛ َٛ وَزتََ  ُِٛعَٝ طَذدِّ ُ٘  ُ لَُِٕٟٛٔي ٤َٔنَّٗ ُْ رظَُذدِّ ْٕزُ  .ػَٕدِّٟ ٌىَُ

 

 44: 24إَجيم نٕلا 

 

 ُْ ُٙ لبَيَ ٌَ َُ اينَّ »: َٚ ٌْىَلاَ َٛ ا ُ٘ ُْ ٘زَا  زىُُ ّْ ُْ  رِٞ وٍَنَّ ؼَىُ َِ أَٔبَ ثؼَْذُ  َٚ  ِٗ َٛ : ثِ ُ٘ ب  َِ ١غُ  ِّ نَُّ جَ ْْ ٠زَِ ُ لاَ ثذُنَّ أَ ىْزُٛةٌ  أَٔنَّٗ َِ

ُِٛطِ  ْٔج١ِبَءِ  ُِٛعَٝ ػَٕدِّٟ فِٟ ٔبَ ا٤َ ١شِ  َٚ ِِ ضَا َّ ٌْ ا َٚ». 

 

 اٌّفغش٠ٓ اٌغشث١١ٓ 

 

 ج١ً 

like unto me; the Targum of Jonathan adds,"in the Holy 

Spirit;''which he received without measure, and in respect of which 

was superior to Moses, or any of the prophets: he was like to Moses in 

the faithful discharge of his office, in his familiar converse with God, 

in the miracles which he wrought; as well as in his being a Mediator, 

and the Redeemer of his people, as Moses was a mediator between 

God and the people of Israel, and the deliverer of them out of Egypt; 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=5&q=%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=24&q=%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A


and it is a saying of the Jews (p) themselves,"as was the first 

redeemer, so is the second:"  

 

 ولاسن

Like unto me - Viz., a prophet, a legislator, a king, a mediator, and 

the head or chief of the people of God. This was the very person of 

whom Moses was the type, and who should accomplish all the great 

purposes of the Divine Being. Such a prophet as had never before 

appeared, and who should have no equal till the consummation of the 

world. 

This prophet is the Lord Jesus, who was in the bosom of the Father, 

and who came to declare him to mankind. Every word spoken by him 

is a living infallible oracle from God himself; and must be received 

and obeyed as such, on pain of the eternal displeasure of the 

Almighty. See Deu_18:19, and Act_3:22, Act_3:23; and see the 

conclusion of this chapter, Deu_18:22 (note). 

 

 ٕ٘شٞ 

(1.) What it is that is here promised concerning Christ. What God 

promised Moses at Mount Sinai (which he relates, 

Deu_18:18), he promised the people (Deu_18:15) in God's 

name. [1.] That there should come a prophet, great above all 

the prophets, by whom God would make known himself and 

his will to the children of men more fully and clearly than 



ever he had done before. He is the light of the world, as 

prophecy was of the Jewish church, Joh_8:12. 

 

 رفغ١ش اثٛٔب أط١ٔٛٛط فىشٞ 

 .٠م١ُ ٌه اٌشة اٌٙه ٔج١ب ِٓ ٚعطه ِٓ اخٛره ِضٍٟ ٌٗ رغّؼْٛ :-15آ٠خ

+  37:7أع+  22:3أع)ي فٝ ٔجٛاد ِٛعٝ ػٓ اٌّغ١ح ٚساجغ ٘زٖ ا٠٤بد ٘ٝ أٚػح ِب لٟ

ٚلاحع ِٛاطفبد ٘زا إٌجٝ ٚأٔٙب رٕطجك (. 40:7ي٠41ٛ+  45:5ي٠46ٛ+  10:1ثؾ1+ ٠14:6ٛ

ٚاٌّغ١ح دائّبً وبْ ٠شدد أثٝ ( 6-4:5ػت)أٜ الله ٠ذػٖٛ ٠ٚخزبسٖ = ػٍٝ اٌّغ١ح ٠م١ُ ٌه اٌشة 

+  29:8سٚ)اعشائ١ً ِٚٓ اخٛره  فٙٛ ع١ؤرٝ ِٓ= ِٓ ٚعطه ( 40-٠38:6ٛ)أسعٍٕٝ 

 (.11:2ػت

أٜ ِضً ِٛعٝ أٜ أغبْ ِضٍٗ ٕٚ٘بن أٚجٗ شجٗ ػذ٠ذح ث١ٓ اٌّغ١ح ِٚٛعٝ فّٛعٝ سِض = ِضٍٝ 

 :-ٌٍّغ١ح

 .ولاّ٘ب ِٓ شؼت اعشائ١ً ِٓ ٚعطُٙ ِٚٓ اخٛرُٙ - 1

ٔجب وً ِّٕٙب ِٓ ِئاِشح أحذ اٌٍّٛن فٝ ؽفٌٛزٗ ٚفٝ وً ِئاِشح اعزشٙذ أؽفبي  - 2

  وض١ش٠ٓ

ِٛعٝ رشن اٌمظش ١ٌفزمذ شؼجٗ ٚاٌّغ١ح أخٍٝ رارٗ ١ٌفزمذ شؼجٗ ٚولاّ٘ب فؼً أْ  - 3

 ٠زؤٌُ ِغ شؼجٗ

اٌشؼت ا١ٌٙٛدٜ سفغ ِٛعٝ لبػ١بً ٚسفؼٛا اٌّغ١ح ٍِىبً ٚوض١شاً ِب رزِشٚا ػٍٝ  - 4

 اٌّغ١ح ٚػٍٝ ِٛعٝ 

 أػّبي و١ٍّٙب طبحجٙب ِؼجضاد وض١شح - 5

 ولاّ٘ب أٔمز شؼجٗ ِٓ اٌؼجٛد٠خ - 6



 وٍُ الله شؼجٗ ػٓ ؽش٠ك ػجذٖ ِٛعٝ ٚاٌّغ١ح ٘ٛ وٍّخ الله - 7

 ولاّ٘ب ٚع١ؾ ث١ٓ الله ٚإٌبط  - 8

 ِٛعٝ وبْ ساػ١بً ٌٍخشاف ٚاٌّغ١ح وبْ اٌشاػٝ اٌظبٌح - 9

 ٠ِٛبً  40ولاّ٘ب طبَ  -10

الله أػطٝ اٌشش٠ؼخ ٌّٛعٝ ػٍٝ ججً ٚاٌّغ١ح  -                    11

 اٌزط٠ٛجبد  ثذأ ح١برٗ اٌؼ١ٍّخ ػٍٝ ججً

ِٛعٝ ٚجٙٗ ٌّغ ثؼذ ِب رجٍٝ ٌٗ ِجذ اٌشة ٚاٌّغ١ح رجٍٝ   -                    12

 ِجذٖ أِبَ رلا١ِزٖ

سئ١غبً  12سعٛلاً ِٚٛعٝ ػ١ٓ  70ر١ٍّزاً ٚ  12اٌّغ١ح اخزبس   -                    13

 ش١خبً ٌّؼبٚٔزٗ ٥ٌ70عجبؽ ٚ 

١ِٚذاد ح١ٓ رٕجآ ٚاٌّغ١ح ٌُ ٠ّٕغ ِٓ ٠خشط ِٛعٝ سحت ثؤٌذاد   -                    14

 ( 49:9ي50ٌٛ)اٌش١بؽ١ٓ 

 ولاّ٘ب ثبسن اٌشؼت فٝ ٔٙب٠خ خذِزٗ  -                    15

شفبػخ ِٛعٝ ػٓ شؼجٗ ٚوٛٔٗ ٠فؼً أْ ٠ّٛد ػٛع شؼجٗ   -                    16

 ٠شجٗ ِحجخ اٌّغ١ح فٝ فذائٗ

 ٜ ججًِبد ولاّ٘ب ػً  -                    17

ِش +  10:34+ 15:18رش)وبْ ِٛعٝ ٔج١بً ٚوزٌه اٌّغ١ح   -                    18

15:6 ) 

ٚاٌّغ١ح أخز وشعٝ ( 5:33رش)ِٛعٝ وبْ ٍِىبً فٝ ٠شٛسْٚ   -                    19

 ( 32:1ي33ٌٛ)داٚد أث١ٗ 



 وٕٙخ ٚاٌّغ١ح وبْ سئ١ظ( 6:99ِض)ِٛعٝ أخز ٚظ١فخ وب٘ٓ   -                    20

 ولاّ٘ب وبْ ٚع١ؾ ػٙذ ٚاٌؼٙذ٠ٓ وبٔب ِخز١ِٛٓ ثبٌذَ -                    21

ِٛعٝ أعظ و١ٕغخ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٚاٌّغ١ح أعظ اٌى١ٕغخ فٝ  -                    22

 اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

 .ِٛعٝ وبْ لبػ١بً ٌشؼجٗ ٚاٌّغ١ح ٘ٛ اٌذ٠بْ -                    23

َ ٠ٛجذ فٝ ربس٠خ اٌجشش٠خ ِٓ لذَ اٌشش٠ؼخ ا١ٌٙ٦خ عٜٛ ِٛعٝ ي -                    24

 .ٚاٌغ١ذ اٌّغ١ح

 .٘زا ِٓ ٔبح١خ اٌشِض ٌىٓ ٠جت ألا ٕٔغٝ أْ ِٛعٝ ٔجٝ أسعٍٗ الله أِب اٌّغ١ح فبثٓ الله

ٚشفبػخ اٌّغ١ح دائّخ أثذاً ٚ٘ٝ شفبػخ . ِٚٛعٝ وبْ ٌٗ ػؼفبرٗ أِب اٌّغ١ح فٍُ ٠ىٓ ٌٗ خط١خ

 ٜ فٙٝ شفبػخ رٛع١ٍخوفبس٠خ أِب شفبػخ ِٛط

 

 اثٛٔب ربدسط ٠ؼمٛة 

 [.15" ]٠م١ُُ اٌشة اٌٙه ٔج١بً ِٓ ٚعطه ِٓ اخٛره ِضٍٟي ٌٗ رغّؼْٛ"

وبد اٌشؼت أْ ٠ؼجذ ِٛعٝ إٌجٟ ثؼذ ِٛرٗي ٌزٌه أخفٝ ١ِخبئ١ً ". إٌجٟ"ٕ٘ب ٚػذ ثّجٟء 

الله اٌٝ سئ١ظ اٌّلائىخ جغذٖي ٚطبسع ِغ اث١ٍظ اٌزٞ أساد اظٙبسٖ ١ٌٕحشف اٌشؼت ػٓ ػجبدح 

فٍٛ لبي ِٛعٝ أْ اٌمبدَ أػظُ ِٕٗ ٌظُّٕٛا ٚجٛد ا١ٌٙٓي ار ٌُ ٠ىٓ ِّىٕبً ٌُٙ ادسان . ػجبدح ِٛعٝ

ذٖ طبس أغبٔبًي فظبس ِضٍٗ". ِضٍٟ: "ا٤لب١ُٔ ا١ٌٙ٦نَّخي ٌٙزا لبي . ثزجغُّ

ي أٞ ِٓ ٚعؾ اعشائ١ً ١ٌٚظ ِٓ أِخ أخشٜ وّب ٠حبٚي اٌجؼغ "ِٓ ٚعطه"٠مٛي : أٚلاً 

(. 22: ٠4ٛ " )٤ْ اٌخلاص ٘ٛ ِٓ ا١ٌٙٛد: "أونَّذ اٌغ١دِّذ اٌّغ١ح رٌه ثمٌٛٗ ٌٍغبِش٠نَّخ. ادػبء رٌه

(. 11: ٠1ٛ " )جبء اٌٝ خبطزٗ ٚخبطزٗ ٌُ رمجٍٗ: "٠ٚمٛي اٌمذد٠ِّظ ٠ٛحٕب



:  رحذنَّس ثطشط اٌشعٛي ِغ جّغ ا١ٌٙٛد ثؼذ اٌؼٕظشح ػٓ شخض اٌّغ١حي لبئلاُ 

. ٠ٚشعً ٠غٛع اٌّغ١ح اٌّجشش ثٗ ٌىُ لجً"

رٞ ٠ٕجغٟ أ٠ؼًب أْ اٌغّبء رمجٍٗ اٌٝ أصِٕخ سدّ وً شٟء اٌزٟ رىٍنَُّ ػٕٙب الله ثفُ ج١ّغ اي

. أٔج١بئٗ اٌمذد٠ِّغ١ٓ ِٕز اٌذ٘ش

. فبْ ِٛعٝ لبي ٣ٌثبء اْ ٔج١بً ِضٍٟ ع١م١ُُ ٌىُ اٌشة اٌٙىُ ِٓ اخٛرىُ

ىُ ثٗ . ٌٗ رغّؼْٛ فٟ وً ِب ٠ىٍدِّّ

. اٌشؼت ٠ٚىْٛ أْ وً ٔفظٍ لا رغّغ ٌزٌه إٌجٟ رجُبد ِٓ

ٛا عجمٛا ٚأٔجؤٚا ثٙزٖ ا٠٤نَّبَ "  ٚج١ّغ ا٤ٔج١بء أ٠ؼًب ِٓ طّٛئ١ً فّب ثؼذٖ ج١ّغ اٌز٠ٓ رىٍنَّّ

(. 24-20: 3أع )

٘زا ٘ٛ : "ٚفٟ خطبة سئ١ظ اٌشّبِغخ اعطفبٔٛط اٌٛداػٟ ػٓ شخض اٌّغ١ح لبي

: 7أع " )ػِْٛٛعٝ اٌزٞ لبي ٌجٕٟ اعشائ١ً ٔج١بً ِضٍٟ ع١م١ُُ ٌىُ اٌشة اٌٙىُ ِٓ اخٛرىُ ٌٗ رغُ

ب سأٜ إٌبط ا٠٢خ اٌزٟ طٕؼٙب ٠غٛع : "٠ٚمٛي ا٦ٔج١ٍٟ ٠ٛحٕب(. 37 نَّّ لبٌٛا اْ ( اشجبع اٌجّٛع)فٍ

(. 14: ٠6ٛ " )٘زا ٘ٛ ثبٌحم١مخ إٌجٟ ا٢رٟ اٌٝ اٌؼبٌُ

جذ فٟ وً اٌؼظٛس أٔج١بء " ٔج١بً ِٓ ٚعطه"ثمٌٛٗ : صب١ٔبً ُٚ ١ِنَّضٖ ػٓ ثم١نَّخ ا٤ٔج١بءي ار 

ي اٌىٍّخ (22: ٠8ٛ " )أٔب ٘ٛ ٔٛس اٌؼبٌُ: "اٌزٞ ٚحذٖ ٠غزط١غ اٌمٛي" إٌجٟ" ٕ٘ب ٠مظذ. وض١شْٚ

(. 2: 1؛ ػت 1: ٠1ٛ )اٌزٞ ثٗ رىٍنَُّ ا٢ة ِؼٕب 

. ي فبٔنَّٗ ٚاْ وبْ سة ا٤ٔج١بء ٌىٕنَّٗ طبس ِضً ِٛعٝ"ِضٍٟ: "٠مٛي: صبٌضبً

ٔىُ ٔجٟ ٌٍشة اْ وبْ َ: "وبْ ِٛعٝ ٠زحذنَّس ِغ الله ثطش٠مخ فبئمخي ار ل١ً ػٕٗ        ·

ب ػجذٞ ِٛعٝ ف١ٍظ ٘ىزاي ثً ٘ٛ أ١ِٓ فٟ وً  نَِّ ٗي أ فجبٌشإ٠ب اعزؼٍٓ ٌٗي فٟ اٌحٍُ أوٍدِّّ

ب اٌٝ فُ ٚػ١بٔبً أرىٍنَُّ ِؼٗ لا ثب٤ٌغبصي ٚشجٗ اٌشة ٠ؼب٠ٓ. ث١زٟ ًّ (. 8-6: 12 ػذ " )ف



ًٙب ٌٛجٗ" : 34رش " )ٌُٚ ٠مُ ثؼذ ٔجٟ فٟ اعشائ١ً ِضً ِٛعٝ اٌزٞ ػشفٗ اٌشة ٚج

ب ثبٌٕغجخ ١ٌغٛع اٌّغ١حي اثٓ الله ٚوٍّزٗي فبٔنَّٗ فٟ ا٢ة ٚا٢ة ف١ٗ أ(. 10 : ٠14ٛ )نَِّ

(. 21-20: ٠5ٛ )ادساوٗ ٦سادح ا٢ة وبٍِخ (. 10

 

 لذيث انفكش تذٌٔ اي جؼهيك يُي

ٔنكٍ صؤاء جؼُي يثم الله كلإْت أ يثم يٕصي كُاصٕت فٓي جشيش نهضيذ انًضيخ    

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب


